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HD 60364-7-709:2009 EESSÕNA 

IEC tehnilise komitee TC 64 (Electrical installations and protection against electric shock) koostatud 
dokumendi 64/1573/FDIS tekst, rahvusvahelise standardi IEC 60364-7-709 tulevane teine väljaanne 
esitati IEC ja CENELEC-i paralleelsele hääletusele. 

CENELEC-i tehnilise komitee TC 64 (Electrical installations and protection against electric shock) 
alamkomitee SC 64A (Protection against electric shock) koostatud kavandi muudatused esitati 
vormikohaseks hääletamiseks. 

CENELEC võttis konsolideeritud tekstid vastu 1. aprillil 2009 kui HD 60364-7-709. 

Selles standardis on IEC standardi ühismuutused tähistatud püstjoonega teksti vasakul äärel. 

Kehtestati järgmised tähtajad: 

— viimane tähtpäev harmoneerimisdokumendi olemasolu 
teatavakstegemiseks riigi tasandil 

(doa) 2009-10-01 

— viimane tähtpäev harmoneerimisdokumendi 
kehtestamiseks riigi tasandil harmoneeritud rahvusliku 
standardi avaldamisega või jõustumisteate meetodil 
kinnitamisega 

(dop) 2010-04-01 

— viimane tähtpäev harmoneerimisdokumendiga vastuolus 
olevate rahvuslike standardite tühistamiseks 

(dow) 2012-04-01 

Selles harmoneerimisdokumendis tuleb rahvusvahelise standardi IEC 60364-7-709:2007 teatmelisa C 
välja jätta ja asendada normlisaga ZA („Rahvuslikud eritingimused“) ning teatmelisaga ZB („A-
kõrvalekalded“). 

Lisad ZA ja ZB on lisanud CENELEC. 

HD 60364-7-709/A1:2012 EESSÕNA 

IEC tehnilise komitee TC 64 (Electrical installations and protection against electric shock) koostatud 
dokumendi 64/1811/FDIS tekst, rahvusvahelise standardi muudatuse IEC 60364-7-709:2009/A1 
tulevane esimene väljaanne esitati IEC ja CENELEC-i paralleelsele hääletusele ja võeti CENELEC-i poolt 
vastu kui HD 60364-7-709:2009/A1:2012. 

Kehtestati järgmised tähtpäevad: 

— viimane tähtpäev harmoneerimisdokumendi 
kehtestamiseks riigi tasandil harmoneeritud rahvusliku 
standardi avaldamisega või jõustumisteate meetodil 
kinnitamisega 

(dop) 2012-12-21 

— viimane tähtpäev harmoneerimisdokumendiga vastuolus 
olevate rahvuslike standardite tühistamiseks 

(dow) 2015-03-21 

Tuleb pöörata tähelepanu võimalusele, et standardi mõni osa võib olla patendiõiguse subjekt. CEN-i [ja/või 
CENELEC-i] ei saa pidada vastutavaks sellis(t)e patendiõigus(t)e väljaselgitamise eest. 
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Jõustumisteade 

CENELEC on rahvusvahelise standardi muudatuse IEC 60364-7-709:2009/A1:2012 teksti muutmata kujul 
üle võtnud harmoneerimisdokumendi muudatusena. 

HD 60364-7-709:2009/A11:2017 EESSÕNA 

Dokumendi (HD 60364-7-709:2009/A11:2017) on koostanud tehniline komitee CLC/TC 64 „Electrical 
installations and protection against electric shock“. 

Kehtestati järgmised tähtpäevad: 

— viimane tähtpäev dokumendi muudatuse kehtestamiseks 
riigi tasandil identse rahvusliku standardi avaldamisega või 
jõustumisteate meetodil kinnitamisega (dop) 2018-05-31 

— viimane tähtpäev dokumendi muudatusega vastuolus 
olevate rahvuslike standardite tühistamiseks (dow) 2020-05-31 

Tuleb pöörata tähelepanu võimalusele, et standardi mõni osa võib olla patendiõiguse objekt. CENELEC ei 
vastuta sellis(t)e patendiõigus(t)e väljaselgitamise ega selgumise eest. 

MUUDATUSE A12 EESSÕNA 

Dokumendi (HD 60364-7-709:2009/A12:2019) on koostanud tehniline komitee CLC/TC 64 „Electrical 
installations and protection against electric shock“. 

Kehtestati järgmised tähtpäevad: 

• viimane tähtpäev dokumendi 
kehtestamiseks riigi tasandil identse 
rahvusliku standardi avaldamisega või 
jõustumisteate meetodil kinnitamisega 

(dop) 2020-02-10 

• viimane tähtpäev dokumendiga vastuolus 
olevate rahvuslike standardite 
tühistamiseks 

(dow) 2022-02-10 

Tuleb pöörata tähelepanu võimalusele, et standardi mõni osa võib olla patendiõiguse objekt. CENELEC ei 
vastuta sellis(t)e patendiõigus(t)e väljaselgitamise ega selgumise eest. 
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SISSEJUHATUS 

Sarja HD 60364 selle osa nõuded täiendavad, muudavad või asendavad sarja HD 60364 muudes osades 
sisalduvaid mõningaid üldnõudeid. 

Jaotiste nummerdus pärast numbrit 709 viitab vastavate osade või jaotiste numbritele sarja HD 60364 
muudes osades 1 kuni 6. Seetõttu ei ole jaotiste nummerdus tingimata järjestikune. Jooniste ja tabelite 
nummerdus sisaldab selle osa numbrit, millele järgneb joonise või tabeli järjekorranumber. 

Viite puudumine osale või jaotisele tähendab, et saab rakendada sarja HD 60364 osades 1 kuni 6 
sisalduvaid üldnõudeid. 
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709.1 KÄSITLUSALA 

Sarja HD 60364 selles osas sätestatud konkreetsed nõuded kehtivad üksnes vooluahelate kohta, mis on 
ette nähtud ujuvsõidukite toiteks, mida kasutatakse administratiiv-, kommerts-, tööstus-, vabaaja- või 
sporditegevuseks ja mida edaspidi nimetatakse laevadeks, sadamates, huvisõidusadamates ja muudes 
samalaadsetes paikades. 

Nimetatud konkreetseid nõudeid ei rakendata 

— kaldapaigaldistele, mis on ette nähtud kommerts- ja administratiivotstarbeliste sisevetesõidukite 
toiteks; 
MÄRKUS 1 Sellised nõuded on määratletud harmoneerimisdokumendis HD 60364-7-730. 

— kaldaühendussüsteemidele, mis on ette nähtud laevade jaoks, mille elektrikatkestuse vältimiseks 
nõutakse nende oma-elektritoite sünkroniseerimist kalda-elektritoitega; 
MÄRKUS 2 Sellised nõuded on määratletud standardis IEC/ISO/IEEE 80005-3. 

— laevade oma elektripaigaldistele; 

— paatelamute toitele, kui neid toidetakse otse avalikust võrgust; 

— ankurdatud laevade toitele; 

— kuivdokis olevate laevade toitele; 

— laevade toitele kaldapealsetest omaette generaatoragregaatidest. 

Ülejäänud elektripaigaldiste ja paatelamute elektripaigaldiste kohta rakendatakse sarja HD 60364 
üldnõudeid koos HD 60364-7 asjakohaste erinõuetega. 

709.2 NORMIVIITED 

Allpool nimetatud dokumentidele on tekstis viidatud selliselt, et nende sisu kujutab endast kas osaliselt või 
tervenisti selle dokumendi nõudeid. Dateeritud viidete korral kehtib üksnes viidatud väljaanne. 
Dateerimata viidete korral kehtib viidatud dokumendi uusim väljaanne koos võimalike muudatustega. 

EN 60309-1. Plugs, socket-outlets and couplers for industrial purposes — Part 1: General requirements 
(IEC 60309-1) 

EN 60309-2. Plugs, socket-outlets and couplers for industrial purposes — Part 2: Dimensional 
interchangeability requirements for pin and contact-tube accessories (IEC 60309-2) 

EN 60309-4. Plugs, socket-outlets and couplers for industrial purposes — Part 4: Switched socket-outlets 
and connectors with or without interlock 

EN 61386-24. Conduit systems for cable management — Part 24: Particular requirements — Conduit 
systems buried underground (IEC 61386-24) 

EN 61558-2-4. Safety of transformers, reactors, power supply units and similar products for supply 
voltages up to 1 100 V — Part 2-4: Particular requirements and tests for isolating transformers and power 
supply units incorporating isolating transformers (IEC 61558-2-4) 

HD 60364-4-41:2017. Low-voltage electrical installations — Part 4-41: Protection for safety — Protection 
against electric shock 
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HD 60364-4-43. Low-voltage electrical installations — Part 4-43: Protection for safety — Protection 
against overcurrent 

EE MÄRKUS 1 Ülalloetletuist on selle eestikeelse standardi jõustumise hetkel eestikeelsena avaldatud allpool 
nimetatud standardid: 

EVS-HD 60364-4-41:2017. Madalpingelised elektripaigaldised. Osa 4-41: Kaitseviisid. Kaitse elektrilöögi eest; 

EVS-HD 60364-4-43:2010. Madalpingelised elektripaigaldised. Osa 4-43: Kaitseviisid. Liigvoolukaitse. 

EE MÄRKUS 2 Ajakohane teave dateerimata viidatud dokumentide uusimatest väljaannetest ja võimalikest 
muudatustest on leitav Standardikeskuse e-poest. 

709.3 TERMINID JA MÄÄRATLUSED 

Standardi rakendamisel kasutatakse allpool esitatud termineid ja määratlusi. 

ISO ja IEC hoiavad alal standardimisel kasutamiseks olevaid terminoloogilisi andmebaase järgmistel 
aadressidel: 

• IEC Electropedia: kättesaadav veebilehelt https://www.electropedia.org/; 

• ISO veebipõhine lugemisplatvorm: kättesaadav veebilehelt https://www.iso.org/obp. 

EE MÄRKUS Eestikeelses standardis on terminid esitatud eesti, inglise ja prantsuse keeles, määratlused eesti ja 
inglise keeles. Inglis- ja prantsuskeelsed oskussõnad on võetud lähtestandardi originaaltekstist. Prantsuskeelsete 
oskussõnade grammatiline mees- või naissugu on tähistatud vastavalt tähtedega m ja f. 

709.3.1 
laev 
en ship 
fr navire m 

ujuvsõiduk, mida kasutatakse administratiiv-, kommerts-, tööstus-, vabaaja- või sporditegevuseks (nt paat, 
jaht, kaater, alus või paatelamu) 

floating craft used for administrative, commercial, industrial, leisure or sport activities (e.g.: boat, yacht, 
motor launch, vessel, or houseboat) 

709.3.2 
sadam 
en harbour 
fr port m 

laevade sildumiseks ette nähtud kohtkindlate kaidega, sadamasildadega, muulidega või 
pontoonseadmestikega rajatis, mis võimaldab kinnitada sadamasilla äärde üht või enamat laeva 

MÄRKUS Sadamas sooritatakse tööstuslikku ja/või kommertstransiiti ja/või säilitusfunktsioone. 

facility for the mooring of ships with fixed wharves, jetties, piers or a pontoon arrangement, capable of 
berthing one or more ships 

Note 1 to entry: A harbour performs industrial and/or commercial transit and/or storage functions. 

709.3.3 
huvisõidusadam 
en marina 

See dokument on EVS-i poolt loodud eelvaade

https://www.electropedia.org/
https://www.iso.org/obp



